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Abstract
This paper presents the correct usage of an organized and established Translation Process as a 

pivotal role in producing a high quality translation. In a common context marked by the 

incorrect interchangeability of terms like ‘translation’ and ‘interpretation, (despite they 

having distinct meanings) there is a common misconception that translations can be done 

spontaneously by multilingual speakers without following any kind of translation process, 

thus translating automatically with little or no preparation.

Incorporating evidence of a personal Translation Process, this study aims to demonstrate that 

the Translation Process is actually a crucial part of the actual translation that should not be 

skipped by any new or experienced translators, and that it actually impacts the quality of 

work produced at the time whenever a process is not developed. This paper argues for the 

need of every translator to develop and tailor their own Translation Process to ensure the 

quality of their work, the fidelity to the source language and also to make sure the translation 

is effective and meaningful for the target audience.

Keywords: translation, translation process, quality assurance, preparation for translation, 

producing meaningful translations.
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Introduction
In this work you will see applying the knowledge of this course called translation, in 

which we will develop different techniques, the field of it and the type of English we should 

write, in context of the writing; although, each one has its own style to be understood by the 

public. At the same time, we normally follow some rules to translate in a better way and it 

can be meaningful for the reader. As Jakobson said the translation has taken place like two 

cultural spaces. (Jakobson,1959)

The translation process is a smart line that a good translator should follow to get 

knowledge and expertise the more the translator makes proof writing the more the document 

will be clear to the reader. Even though a translation should achieve this on the whole field of 

context. So, we can take the words of Littau about sign systems to transmit the message. 

(Littau, 2016)

Ethical values were taught on this course too, how we must be professionals in our 

translations where we would work, and always learn the field and context we are in the text to 

show to the reader that the idea is not lost because of our previous learning. Also we can see 

with two recognized who are Basalamah and Tymoczko, they said the discipline it is a 

becoming incredibly to verify its own development to end the translation in a completely 

satisfied way (Basalamah 2019, Tymoczko 2007)

It is important to say we will know our translation can have a good or bad impact on the 

reader, but it would be dependent on the process we have applied before the last proofreading 

and check it out if it is clear or we change something to provide an excellent translation. and 

unforgettable words that Kuang said when he compares the industrial revolution and the 

translation of assimilation which is not hard to do properly . Kuang (2022)
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In this document, you will be able to see also the points of view of each translation 

according to the document or topic which was distributed to process it and some 

recommendations along this course we have got to apply in future work of translations. In 

translation studies, Lefever  argued about the translation can be rewriting. Lefevere (1992)

Importance of translation at present day

Since many years ago the translation has existed in different languages, every time we can 

read about some translators who have lived in this world and they left their translations in 

different fields, cultures, and context of the time they were living, that is why we should say 

the translation is important nowadays.

First, the translation is a key to open a knowledge to the same field but in our mother 

tongue, it can spread information of our interests, we can develop even for getting better 

ideas of a field for example medicine, home, others, an example is the medicine has had a big 

impact to our countries from ideas and medicines from many years ago of other cultures.

Second, communication between people is fundamental in diverse cultures. For example, 

if we can develop international relationships with different countries and share documents it 

must be translated to understand clearly to not get confused with each other or 

misunderstandings. 

Third, Global intelligence is something that translation can provide to other countries since 

it shares latest information among societies and a country can have many opportunities to 

apply it to its population and create new things to grow and progress.

 To finish, we have learned many details about translation from many centuries ago, it is 

useful to communicate, spread information about a topic, provide good relationships between 

countries and cultures and learn even from them, and the importance of translating is each 
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time necessary to us. metatheoretical engagement at the level of the discipline as a whole has 

been called for by Blumczynski and Hassani (2019) who draw attention to the dichotomous 

and polarized nature of many long-standing theories of translation that tend to be structured 

around binary oppositions or continua and significantly reduce the complexity of translation 

as a phenomenon.

Translations

Translation based in our experience, it is basically an important and useful tool which is 

necessary in the society to provide and share information, knowledge and ideas to create in a 

different language from other cultures and people who has developed many things which are 

incredibly made by human brain and even sometimes we do not know until we read maybe a 

paragraph which has being translated to our mother tongue. As K. Le Guin said that 

translation can be confusing when you have many ideas like a sea of them and do not know 

which is the best. For example, to make a sandwich there are many ways to do it and nobody 

knows which is the best. (K. Le Guin, 1929)

Translation is not only a tool to provide information but also, it has a process to make sure 

what the translator is saying is in a clearly and understandable way to the reader who wants to 

get the knowledge from others who are not writing the same language. Also, people who get 

the knowledge can apply it in society in different fields. One big example is in Medicine.

Translation is the way people can communicate to each other without saying something. 

We mean we can write to send a message and the reader can understand it, also it has its 

different ways to do it in different languages. Tymoczko has pointed out that translation 

studies are a topic which has concerns as other topics like many philosophies can argue for it. 

(Tymoczko, 2019)
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Translation Process
     Phrase (2023) defines translation as the process of converting the meaning of a written 

message from one language to another. This concept, though apparently simple for the naked 

eye, implies multiple factors that influence the difference between giving someone else an 

idea of the message being translated and successfully translating a text to a different 

language. Smartling (2022) lists an important aspect of the translation that should be always 

regarded as priority, and this is the importance of maintaining the original message and 

communication. It is not considered enough to only find the respective words in the target 

language that reference the ones in the source language, but it begs to do substantial work to 

maintain fidelity to the significance of the original message and to successfully rework it into 

the target language. This substantial work is comprehended within the Translation Process.

The translation process refers to all the work the translators do in the demanding process 

of reworking a message from a source language to another target language. However, as per 

the large community of translators, each one may have one or two differences in their own 

procedure to complete a translation, but Gengo by Lionbridge (2021) lists three key steps, 

being these understand, translate, and proofread.

The Translation Process.

Our blended team has agreed on a translation method that comprehends all the outlooks 

each one of us brought into the team when we were set to work together that do include the 

three key steps listed in the previous section. The translation process established as the 

standard for our team is presented as follows:
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Initial Research

Initial research includes the process of understanding the meaning of the message. 

Additionally, we scan for the context of the translation to keep in mind the purpose of the 

translation and the objective of the same to tailor all vocabulary to ensure the objective is 

met. During this step, we read the entire message or skim the message to identify concepts 

that may present an issue later in the translation, such as idioms or ambiguities in the 

translation. We also craft a draft translation to obtain a preview of the work we are getting 

done.

Translation + Edit

After gaining understanding of the message, we are working with, we use the draft 

translation made earlier and start refining it. Collaborative work at this point implies 

suggesting concepts or fixes for the translation that may help the message be more suitable 

for the ambience we are translating to and ensure the vocabulary, phrases and techniques 

used are the best available. Changing words considered inadequate and discarding any 

fragments that do not meet the quality standards also start during this step.

Mind clearing time

The work is still not completed at this stage, but it is necessary to take a break for a while. 

During this step, we take some minutes or a few hours to allow us to regain energy to 

continue with the work being done and to get a new fresher outlook on the work in progress.

Quality Assurance

During this step, the focus is more on assuring that the work in progress meets the 

expectations of the client. If a word or expression is considered inaccurate or unsuitable, we 
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review the whole block of text and try to replace it. If even after making the changes the work 

is still considered unsatisfactory, we discard the block of text and start over with said section.

Final Delivery

Finally, after the whole process has been completed and the whole team has agreed on the 

result, we deliver the final piece to the client.

About Translation Techniques

Direct Translation Techniques

The following translation techniques are considered direct translation techniques because 

they allow pieces of the content being translated to be directly inserted into the final 

translation with little to no modification on part of the translator.(Kráľ, 2021) These have 

priority over the oblique translation techniques as they are expected to produce a more 

faithful translation.
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Borrowing

Borrowing is a direct translation technique that borrows words from another language and 

makes them part of their own. (Grassilli, September 28, 2015) This is a technique more 

commonly used when the target language does not have an equivalent term for the word that 

we are looking for and, as a result, the translator opts to use the same word they found in the 

source language to the target language. Even when this is the most common scenario, this 

translation method also permits translators to clarify the text being translated within a certain 

context through the use of certain vocabulary.

Examples of this technique include:

In English:

 Café, from the French café: Let's meet in that new café instead.

 Sombrero, from the Spanish, sombrero: You’ll fit right in with this sombrero.

In Spanish:

 Selfie, from English, instead of “autorretrato”: ¡Tomemonos un selfie primero!

 Barullo, from Portuguese, instead of “desorden”: La gerencia del hotel decidió llamar 

a la policía ante tal barullo proveniente de esa habitación.

It is important to remark that borrowing is essential for many translations and that it brings 

new riches to a language when used, but it’s important to take good care of not abusing the 

translation to create a comprehensible and natural translation. (TrustedTranslations, January 

14, 2015)
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Literal Translation

Literal translation makes reference to a technique that looks to produce a translation that is 

as close to the original text as possible. (“Literal translation: what is it? | Eurotrad”) While it 

is true that this technique does not forbid room for interpretation by the translators, it strongly 

discourages it as it aims to replicate every aspect of the source text to the target language, that 

means that it will do everything at hand to preserve the overall communicative purpose of the 

original content, comprehending not only the meaning and tone of voice, but also every other 

aspect possible. (n.d, EuroTrad) It is important to remark that even when this translation may 

be regarded as unpractical, it is still crucial for translations in various contexts where 

changing a word may end up modifying the whole translation, or that have great regard for 

the information being communicated, like sciences, medicine or similar technical documents.

When producing a literal translation, the translator uses a dictionary and looks for the 

result that is more appropriate for the context at hand. This is comparable to what several 

online translation services provide, as they usually just run the text one sentence at the time 

and then return a translation for the words contained in the sentence. (2021, Kráľ)

Continuing with Kráľ, among the flaws that accompany this translation technique include 

that in some times the source language and the target language may not be compatible with 

this technique when they don’t have similar syntax rules. For example, languages that have 

more rigid syntax rules, like English, may be compatible with languages with similar rigid 

syntax rules, like Spanish, but they are not suitable for this technique when the translation is 

performed with a language with more fluid syntax rules, like Slovak. When this translation 

technique proves to be inefficient to the work we are trying to do, it allows step to both the 

calque and the borrowing seen before.

Examples of the direct translations are:
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 “I want a glass of water” in Spanish turns into “Quiero un vaso con agua”

 A “Do not disturb sign”, where a direct translation works like a charm, becoming “No 

Molestar” in Spanish.

Oblique Translation Techniques

The Transposition Technique

Transposition is a translation technique in which the translator changes the grammatical 

structure of a text while the meaning of the text stays the same. (Mustafin, 2021) The usage 

of this translation is very important considering that, as we stated in the previous technique, 

not all languages may be compatible with one another to allow room for a literal translation, 

so this technique helps us face cases where we need to manually move or adjust the parts of 

the speech to match the ones in the target language, allowing us to produce a translation that 

makes sense, that is natural and that is easy to read and understand by the client. (Berba, n.d)

Examples of this method are:

● The blue house turns into La Casa Azul in Spanish (The house blue)

● Near the Spanish Border turns into Cerca de la Frontera Española (near the Border 

Spanish).

● Right Where You Left Me, a song by Taylor Swift, whose literal translation to 

Spanish    would be “Derecha donde tu izquierda yo”, instead of “Justo donde me 

dejaste”

Modulation

Modulation is a translation technique that seeks to use a different phrase in the target 

language to transfer the same idea as the source language to the target language while taking 
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care of not leaving an odd feeling in the recipient of the translation. (Grassilli, 2016). Defined 

as “a change in point of view that allows us to express the same phenomenon in a different 

way” (1990, Hardin et Picot), this technique holds two types of modulation, and more than 

eleven categories at the same time, where among the most popular we can list the negated 

contrary and the change from passive voice to active voice.

Examples: For the negated contrary, we can find examples like:

 “I asked for the opposite of this” translated to Spanish as “Esto no es lo que quería” 

instead of “Yo pedí lo opuesto a esto” 

For the changes from passive voice to active voice, we can see:

 “He is said to be an honorable young man” is translated to “La gente dice que es un 

jóven honorable” instead of “se dice que es un jovencito honorable”

Adaptation

Adaptation Is a translation technique that addresses the necessity of looking for an 

alternate translation when a reference or an idea shown on the original source may not 

translate as expected to the target language, which could allow room for misinterpretation, so 

it aims for creating a translation that preserves the same meaning in the target language. 

(Mustafin, 2021) This also includes instances in which the piece of information we are 

looking to translate exists and makes sense in the target language, but may convey a rather 

different text than the one we’re looking to create.

For example, this is likely to happen with Idioms, so:

 When translating “someone is pulling my leg” to Spanish, we say “alguien me está 

haciendo una broma” instead of “alguien está halándome la pierna”

15



 When translating “not my tea” to Spanish, we say “esto no es asunto mío”, instead of 

“no es mi té”
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Compilation of Translations done during the course
Translation based in our experience, it is basically an important and useful tool which is 

necessary in the society to provide and share information, knowledge and ideas to create in a 

different language from other cultures and people who has developed many things which are 

incredibly made by human brain and even sometimes we do not know until we read maybe a 

paragraph which has being translated to our mother tongue.

Translation is not only a tool to provide information but also, it has a process to make sure 

what the translator is saying is in a clearly and understandable way to the reader who wants to 

get the knowledge from others who are not writing the same language. Also, people who get 

the knowledge can apply it in society in different fields. One big example is in Medicine.

Translation is the way people can communicate to each other without saying something. 

We mean we can write to send a message and the reader can understand it, also it has its 

different ways to do it in different languages.
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Conclusion

Translation is an activity to convert a message or written statement into the same message 

or statement in one language. In this specialization course we have learned what being a 

professional translator is like. It was a really useful way of doing professional translations 

with the different skills and knowledge needed. We enjoyed it. Using the different tools and 

techniques for translating different kinds of documents was really interesting and challenging. 

In translation, a term is one of the challenges for translators to translate. 

Firstly, this is because a term has its own meaning in each language, and it is difficult to 

explain. Using all these kinds of methods to translate a document, a word or a sentence is 

easier than translating by heart, because, translation composes the decomposition of the 

source text, and goes on to explain how it prefers understanding to intelligibility, frees a text 

from its own culture and resists the conventional notion of the Other. 

Second, it is so important take into account different aspects about translation process, 

because we normally have to follow a guide where we can see an order to provide the best 

translation if it there were not any order it would be different since we could not translate 

very well the right message, that is why Anthony Burgess said: Translation is not a matter of 

words only: it is a matter of making intelligible a whole culture, because following these 

steps we can understand better other countries and people mind.

Third, professionalism and ethic are other consequences of this process in the end, because 

we can provide an excellent message to the reader based on which context and public is 

sending the message, that is why a translator has to know about the field which the translation 

is carried out to familiarize the reader with the translation even when many masters on it 

suggest about how important and make the translation clear and easier to provide it to the 



reader and we can change the order verifying always the correct process without some steps 

to process the translation in the best possible way.

Nowadays, many people is learning and studying how to translate from one language to 

another following an order to send the message clearly as possible, also in the curse they can 

see the different and many examples how we should follow a process step by step to get a 

nice job and it would speak from us and also we should take into account if there is a mistake 

it would be our last translation since this is so serious because we have seen bad examples of 

people who even had died.

In this curse, we have learnt since different aspects how many masters had written some 

documents about it and focusing on which process is the best for the field where we are and 

try out each one and the majority of them finish with the same result, almost the same order 

and changing some steps and the translation was clear and understandable to the people who 

were reading some translation in different languages and English language was not the 

exception.

Finally, as students who have become professionals in the English translation process, we 

have learnt how important is this academic process we should follow to keep the 

professionalism and the quality of translation at the end of each work; at the same time, we 

should see the field and context and look for the best translation process to provide our 

excellent job and the trust of the reader would be loyal and we will learn more about it. 



Recommendations
Taking the translation specialization course is an interesting journey into the intricate 

world of language, culture, and communication. It's an opportunity to look into the art and 

science of translation, which goes far beyond the simple act of word substitution. Here, we'd 

like to offer a list of the dos and don'ts for future students to be successful at becoming 

skilled and culturally sensitive translators.

Master Your Source and Target Languages: Ensure you have a strong command of 

both the source and target languages. Proficiency in grammar, vocabulary, and idiomatic 

expressions is crucial. This means not only understanding the languages, but also being able 

to communicate the main idea or message.

Build a Solid Vocabulary: Enhance your vocabulary in both languages, especially in 

specialized fields. Familiarize yourself with specific field-related terms and jargon. Be ready 

to do your own research to add more words and phrases to your database.

Practice Regularly: Regular practice is essential to improve your translation skills. 

Translate various types of texts, and challenge yourself with what you´re learning during 

class. The more you practice, the more you will develop your skills and adapt to different 

writing styles and subject matters.

Use Reference Materials: Create the habit of utilizing dictionaries provided during the 

course, glossaries, and books to ensure accuracy and consistency in your translations. Even 

experienced translators rely on references to maintain quality and precision in their work.

Consider Cultural Sensitivity: Understand the cultural nuances and context of the source 

and target languages. This is crucial for accurate and culturally appropriate translations. 

Understanding cultural nuances is often very important to convey the message in the target 

language.



Manage Your Time Effectively: Plan your study schedule to meet deadlines and balance 

coursework with other commitments. Time management is key to success in this course. 

Effective time management will help you avoid stress and meet deadlines while maintaining 

the quality of your work.

Here is what students should avoid while taking this specialization course:

Do not Procrastinate: Avoid waiting until the last minute to complete assignments or 

study. Procrastination can lead to rushed, low-quality work. Procrastination often results in 

poor-quality translations and unnecessary stress. Start your tasks in advance.

Do not Overuse Machine Translation: While machine translation tools can be helpful, 

they should complement your work, not replace it. Relying too much on automated 

translation can lead to inaccuracies. Machine translation can be a helpful tool, but it should be 

used as a reference only.

Do not Sacrifice Quality for Speed: Prioritize accuracy and quality over speed when 

translating. Rushing can result in errors and misunderstandings. Translating too quickly often 

leads to mistakes and poor-quality work.

Do not Ignore Feedback: Don't dismiss feedback coming from your teacher or your 

classmates, even if it's critical. Use it as an opportunity for growth and improvement in your 

translation skills. Constructive feedback is a valuable resource for your development as a 

translator.

Do not Disregard Formatting: Pay attention to formatting, punctuation, and layout in 

your translations. Neglecting these aspects can affect the professionalism of your work. 

Proper formatting is crucial, especially for documents that will be published or shared with 

others.



Don't Limit Your Learning: While becoming an expert in a particular field is good, don't 

close the door to exploring other translation areas. Diversify your skills to become a more 

versatile translator. Being adaptable and open to different types of translation work can 

expand your career opportunities and experiences.
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